Romans 15:22



- is the “inferential conjunction (formed from the crasis of the preposition DIA and the relative pronoun HOS, meaning ‘Because of which’).  Used with the adjunctive use of KAI it means: For this reason or therefore … also, denoting that the inference is self-evident Lk 1:35; Acts 10:29; 24:26; Rom 4:22; 15:22; 2 Cor 1:20; 5:9; Phil 2:9.”
  Then we have the first person singular imperfect passive indicative from the verb EGKOPTW, which means “‘interrupt’ and thus hinder the progress of a discussion; to make progress slow or difficult, hinder, thwart; who hindered you? Gal 5:7; compare 1 Thes 2:18; in order that your prayers may not be hindered 1 Pet 3:7; I have so often been prevented Rom 15:22; impose on is also possible; to detain.”


The imperfect tense is an iterative imperfect, which emphasizes the repetition of an action in the past that began at some point in the past and kept on happening at various times up to some undefined point in the past.  Presumably the action has been completed, or the present tense would have been used.  This indicates that there is absolutely nothing left standing in the way of Paul going to Rome.


The passive voice indicates that Paul received the action.


The indicative mood is declarative for simple statement of fact and the reality of what happened.

This is followed by the accusative direct object from the neuter plural article, used as a demonstrative pronoun and adjective POLUS, meaning “many” and used as an adverb of time meaning “often, many times.”  It can be translated “so often” or “these many times.”
“For this reason also I kept on being prevented many times”

- is the ablative of separation from the neuter singular article and aorist active infinitive from the verb ERCHOMAI, which means “from coming.”


The aorist tense gathers into a single whole all the times Paul tried to come to Rome but kept being interrupted, hindered, and prevented.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The infinitive is an epexegetical infinitive to further explain or modify the action of the verb EGKOPTW=interrupt, hinder, prevent.

Finally, we have the preposition PROS plus the accusative of direction/place from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”
“from coming to you;”

Rom 15:22 corrected translation
“For this reason also I kept on being prevented many times from coming to you;”
Explanation:
1.  “For this reason also I kept on being prevented many times”

a.  Because Paul will not build on another’s foundation and has been required to move from place to place evangelizing and establishing churches in the eastern part of the Roman Empire, he has been prevented many times from going to Rome.


b.  Paul was prevented by some confusion among the Thessalonians about the resurrection of the Church and second advent of Christ.  He was prevented by the legalistic invasion of the Galatian church, which demanded his attention there.  Paul was also prevented by the many problems in Corinth, which delayed him several times in the last year or so.  He was prevented by a riot in Ephesus and an attack on the church there.


c.  But more important than any other reason, Paul was prevented by His mentor—God the Holy Spirit.  Had he gone to Rome earlier he would have been out of God’s timing.  The timing had to be right to go to Rome and Paul was prevented by the Spirit from going to Rome, just as he would be prevented by the Spirit from going to Jerusalem.  Timing is everything in God’s plan just as it is critical in life.

2.  “from coming to you;”

a.  Paul wanted to go to Rome for many reasons.  It was the center of power and influence in the world.  A powerful, accurate church in Rome would have a tremendous influence on the rest of the Empire.  Paul wanted Christianity to be accepted as the most beneficial thing that ever happened to the Empire and he wanted to have the privilege of being the leader of that thrust.  Paul wanted to be able to settle down in one place and write all of the advanced doctrines of the spiritual life, which had yet to be written.  Paul wanted a central headquarters from which he could easily expand west, while still maintaining contact and support with the churches in the east.  Paul wanted to go where there was strong positive volition and hunger for the advanced mystery doctrines of the Church.  Rome was full of positive volition.  Paul wanted a place where he could settle down and train pastors with consistency.  Most importantly, Paul wanted to go to Rome because that was where God wanted him to be.


b.  God’s plan was for Paul to go to Rome now.  Not next month, not after a vacation in Jerusalem, not after another delay.  God wanted Paul to be the pastor of the Roman church.  God wanted Paul to settle down in one place and demonstrate the concept of pastor-teacher for all to see and understand.


c.  God wanted Paul to write a lot more Scripture.  He needed a secure resting place from which to do that with complete logistical support from his congregation.


d.  God had great plans for Paul to establish a permanent seminary in Rome for the training of pastors to be sent to new churches all over the Empire.


e.  God had opened the door for Paul to advance in God’s plan right now.  But Paul still had to use his volition to execute the will of God.  Obedience to the will of God was still an issue, even for a mature believer with maximum doctrine circulating in his soul.

� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 250). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 274). Chicago: University of Chicago Press.





PAGE  
2

